
(uJDei : Ay gwnTrti 6 a . Die TJberleg 'imj ' .. 6 3 .D er Hi “ 'eainm .

JSr wirdin Crc/iaZt eines Jfanncs mit zucruAi.
ffen Zitidc alacAiZdet , der ./icA eAen tur WeArc
dteßt , und/iiA Azntcj ~ einem y/ 'a/kn ScAiZdc.

oei/cAan zt , azi/zocZcAcm ein wußityer Ti '
cyer

oarye/tcdti/t . ßfan yiit iAm die/es TZtier ziem
ßttriAut , weiZcs , nacA dem ßr/hrtcZes,/o (cry„
woAnßcA z/t , da/ } es a & s , zmsZye/A/Zaze Ziarmo

ui/eAen .Time a7e7~ADi/iÄ ziZcZa .Zf/hir ?l7nt . Der
ZZitÄn atz/e/ent dZeZme dient aZ SinnAiZd /Zer

ZikteA/aniAeii.

Die/cs / dort zezyet ciaent/tcA den Gany des trei,
/ tesan . der wieder daAüi zurueA AeArt , von wo
er ai/yeyanycnßt . DaAer drucAt (Zte/e a/s/itzen
de Jfatrarte aiyeAiA/ete Ge/a/t , die ZAatüffieit
des ßci/tes aus , der eien mit der Ae/ändc/viZc„
traeAtuny eines ßvyeii/iuncZcs AeZfAa/tiat i/t ~,
und/tcA in Zredant .cn oerZicrt . Sie Äa/t ~einen
SpkaeZ etu/den ZCn/een . an ive/eÄen/ieA ein
LieAt/traAZ A/ 'ieAt , der vom ZZerzen eiusycAt,
und an die Stirn . la/rac/praßt .Dies Sinn ..
AiZZdeutet an , da/ } die ZAerZeyuny des Heiße
die ßcdaJZÄcn des .ZZerzens verAe/erc .

J5ätjunyerjfimn in Aunter und/anderAarer
ZCieiduna ■Seat e VCa/jpe ßi /rut vieZ/driiacn
Zedern , ie/tri , uni die Z'riAc/idn dir i eit
faßten eines AJifferi/äuiiyen an zuiciycn.
ZßeßeiaZy und der Sporn yeAen
du/ ) er oAnc ZZntci/cAdcd die Hu?
Da/ier ZoAc, und urieder Zct/dc
außcAeZte.

CAr.yfti,tidacA z/cZ. y *s . Stp/ter /̂c .
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6 t. LE S O U P C O N.

O n peint le soupcon par unefigure dontle re'gard estinquiet.
Elle est sur la defensive , et remparee derriereun grand bou-
clier ä l’antique , sur lequel est represente un tigre enfureur,

Cet animal lui est donne pour attribut , parcequeselon Ari-
stote , il est si soup ? onneux qu ’il prend tout en mauvaise part,
meine les sons les plus melodieux de lamusique . Le cocq qui
est sur le casque de cette figure , est l ’embleme de la vigilance.

62 . LA REFLEXION.

Cette parole signifie proprement le retour d’une chose vers le
c &td d’oü eile est partie , Par analogie a ce sens , eile exprime
aussi l’a& ion de l ’esprit , occupd particulierement ä considerer
quelque sujet. C ’est pourquoi on la prdsente sous la figure
d ’une matröne assise , et abandonnee ä ses pdnsees, Elle tient
un miroir sur ses genoux , sur lequel frappe un rayon de lu-
mi^re qui part de son coeur , et qui reflechit ä son front . Cet
embletne signifie que la reflexion de l’esprit corrige les pen-
sees du coeur.

63 . LE CAPRICE.

Jeune homme bizarrement vetu et de diverses couleurs ; son
bonnet est garni de plumes, dont les couleurs qui sont variees
egalement , marquent l ’inconstance des fantaisies du capri-
jCi

^ux. Le soufflet et l ’eperon qu’il tient , denotent qu ’il loue
iindifferemmentla vertu et le vice , et gourmandeindiiferemment
i!e vice et la vertu.

61 . IL SOSPETTO.

& dipinge il sospetto come utia figura della quäle lo sguardo
e inquieto . Sta sulla. difesa riparahdosi d’uno scudo gratide
all antica , su di cui trovasi rappresentatauna tigrefuriosaj

Quest’ animale gli vien dato per attributo, perch
'
e secondo

Aristotele , e tanto sospettoso, che piglia tutto a male part2 ,
fino gli dccenti i piü melodiosi della musica . Il gallo che sta
sul suo elmo , e l’emblema della vigilan\ a.

62, LA RIF LESSION E.

Queßa parola signißca propriamente , il ritorno d3un' ente,
verso il lato dal quäle part). In questo senso esprime essa
anche per analogia l 'a\ ione dello spirito occupato a conside-
rare particolärm ente qualche soggetto. E percid si rappre- ,
senta la riflessione da matrona assisa , ed immersa ne' suoi
pensieri. Ella tiene uno specchio sopra le sue ginocchia, nel
quäle da un raggio di lume , che parte dal suo cuore , e ri - |
flette alla sua fronte. Quest ' emblema signißca, che la rißes-
sione dello spirito corrige i pensieri del cuore.

63. I L CAPRICCIO.

Un ' uomo giovine vestito hfarmenfe , e di diversi colori;
la sua lerretta e guarnita di pennacchie di colori ugual-
mente variati , indicano l’incostan̂ a delle fantasie del ca-
pricioso. Il mantice e lo sperone ch ' egli tiene , denotano
che loda ed acchiappa indijferentemento tanto il vi\ io quanto
la virtii.
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